REPUBBLICA ITALIANA/REPUBLIC OF ITALY

MINISTERO DELLA SALUTE/MINISTRY OF HEALTH

ANIMAL  AND PUBLIC HEALTH  CERTIFICATE 

CERTIFICATO DI SANITA’ ANIMALE E DI SANITA’ PUBBLICA
for fresh meat of domestic animals of the bovine species (1) 

intended for  export from Italy  to  Ghana

per carne fresca di animali domestici della specie bovina (1)

destinata ad essere esportata dall’Italia in Ghana

Code number(2) / N. di codice (2): __________
Exporting country/ Paese esportatore: _______________________________________________

Code of territory/ Codice del territorio: ______________________________________________

Ministry/Ministero: _______________________________________________________________

Issuing authority / Autorità emittente: ________________________________________________

I. IDENTIFICATION AND ORIGIN OF MEAT / IDENTIFICAZIONE E PROVENIENZA DELLA CARNE

· Batch n°/N. lotto _____________________________________________________

· Additional batch references/eventuali riferimenti addizionali del lotto___________

· Species/specie________________________________________________________

· Type of cut(s)/tipo di taglio(i)___________________________________________
· Nature of packaging/tipo di confezionamento______________________________

· Number of cuts or packages/numero di tagli o confezioni_____________________

· Net weight (kg)/peso netto (kg)__________________________________________

· Production date/data di produzione______________________________________

· Freezing date (month and year)/data di congelamento (mese ed anno)_______________________________________________________________

· Expiry date/data di scadenza____________________________________________

· Approval number of the slaughterhouse/numero di riconoscimento veterinario del macello_____________________________________________________________
· Approval number of the cutting plant/numero di riconoscimento veterinario del laboratorio di sezionamento_____________________________________________
· Approval number of the cold store/numero di riconoscimento veterinario del deposito frigorifero____________________________________________________

II. ORIGIN OF MEAT / PROVENIENZA DELLA CARNE

Address(es) of the place(s) of loading/ Indirizzo (i) del  luogo di carico: _______________

__________________________________________________________________________

 Address (es) and approval number of the slaughterhouse(s)/ Indirizzo (i) e numero di

riconoscimento del macello (i) :________________________________________________

__________________________________________________________________________ 


Address (es) and approval number of the cutting plant (s)/ Indirizzo (i) e numero di 

riconoscimento del laboratorio(i) di sezionamento : ________________________________

__________________________________________________________________________

Address (es) and approval number of the cold store (s)/ Indirizzo (i) e numero di 

riconoscimento del deposito (i) frigorifero : ______________________________________

__________________________________________________________________________

Name and address of consignor/ Nome ed indirizzo dell’esportatore: _________________

__________________________________________________________________________

III.
DESTINATION OF MEAT / DESTINAZIONE DELLA CARNE

Name and address of consignee / Nome ed indirizzo del destinatario: _________________

__________________________________________________________________________

The meat will be sent  to ( place of destination) / La carne sarà inviata a (luogo di

destinazione): ______________________________________________________________

By the following means of transport (3) / Con i seguenti mezzi di trasporto(3 ) : _________

__________________________________________________________________________

	Railway wagon / 

Vagone ferroviario 
	Lorry/ Camion
	Aircraft/Aereo
	Ship/Nave

	
	
	
	


IV.     HEALTH ATTESTATION /  ATTESTAZIONE SANITARIA
I, the undersigned official veterinarian, certify that / Io, sottoscritto ufficiale veterinario, certifico che: 

1. Italy has been free for twelve months from Rinderpest and Foot and Mouth Disease and during the same period no vaccinations against these diseases have taken place / Negli ultimi 12 mesi non si sono verificati in Italia casi di peste bovina o afta epizootica, e nello stesso periodo non si sono effettuate vaccinazioni contro tali malattie.


2. The fresh meat described above is obtained from bovine animals/  La carne fresca sopra descritta è ottenuta da animali bovini:


- which come from holdings in which there has been no outbreak of Foot and Mouth Disease in the previous 30 days, and around which within a radius of 10 km there has been no case of Foot and Mouth Disease for 30 days/ provenienti da allevamenti in cui non si sono riscontrati focolai di afta epizootica nei precedenti 30 giorni, ed intorno ai quali, nel raggio di 10 km, non si sono verificati casi di afta epizootica negli ultimi 30 giorni;


- which have been transported from their holdings of origin to the approved slaughterhouse concerned without contact with animals which do not comply the conditions required for intra-Community trade and if conveyed in a means of transport that the later has been cleaned and disinfected before loading/ trasportati dai rispettivi allevamenti di origine agli impianti di macellazione autorizzati senza avere contatti con animali che non rispondono alle condizioni richieste per gli scambi intracomunitari e, se caricati su un mezzo di trasporto, che quest’ultimo è stato lavato e disinfettato prima del carico;


- which has past an ante-mortem health inspection at the slaughterhouse during the 24 hours before slaughter and in particular have shown no evidence of Foot and Mouth Disease/ che sono stati sottoposti ad una visita sanitaria antemortem al macello durante le 24 ore precedenti la macellazione e sui quali non è stata riscontrata alcuna traccia di afta epizootica;


- for which the feeding  with proteins derived from mammals has been banned / per i quali l’alimentazione con proteine derivanti da mammiferi è stata vietata;


- which have been identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and the herd of origin / che sono stati identificati con un sistema di identificazione permanente che permette di risalire alla madre e alla mandria di origine. 


- which have been born, raised and have remained in herds in which no case of BSE had been confirmed for at least 7 years or, have been born after the date from which the ban of the feeding of ruminants with proteins derived from mammals has been effectively enforced / nati, allevati e rimasti in mandrie nelle quali non è stato riscontrato alcun caso di BSE da almeno 7 anni, oppure nati dopo l’effettiva entrata in vigore del divieto di somministrazione ai ruminanti di proteine derivate dai mammiferi.

V. PUBLIC HEALTH ATTESTATION / ATTESTATO DI SANITA’ PUBBLICA
I, the undersigned official veterinarian, certify that/  Io, sottoscritto ufficiale veterinario, certifico che:

1. The fresh meat described above was obtained under conditions governing production and control laid down in Directive 64/433/EEC, therefore considered as such to be fit for human consumption /  la carne fresca sopra descritta è stata ottenuta nel rispetto delle condizioni di produzione e controllo previste dalla Direttiva 64/433/CEE, e pertanto può essere considerate idonea al consumo umano;

2. The meat described above in the case that comes from animals older than 30 months, these animals have been tested for BSE by approved rapid test with negative result / La carne sopra descritta, nel caso provenga da animali di oltre 30 mesi di età, deriva da animali testati per la BSE tramite il test rapido approvato, con risultato negativo;

3. The meat described above, the label of the packed meat described above bear a health mark proving also that the meat comes from animals slaughtered in approved slaughterhouses for intra-Community trade / La carne sopra descritta, l’etichetta della confezione sopra descritta recano un marchio sanitario attestante che la carne proviene da animali macellati in macelli autorizzati per gli scambi intracomunitari;

4. The meat was labeled according to Regulation no.1760/2000/EC / La carne è stata etichettata in conformità al regolamento CE 1760/2000.
VI. ANIMAL WELFARE ATTESTATION / ATTESTAZIONE DEL BENESSERE ANIMALE

I, the undersigned, official veterinarian certify that /  Io, sottoscritto ufficiale veterinario, certifico che:

- I’ve read and understood the provisions of Council Directive 93/119/EC / Sono a conoscenza di quanto stabilito dalla Direttiva del Consiglio 93/119/CEE;


- the meat is derived from animals which have been treated in the slaughterhouse before and at the time of slaughter and killing in accordance with the relevant provisions of Council directive 93/119 / La carne deriva da animali che sono stati trattati al macello, prima e al momento della macellazione, ed abbattuti  in conformità a quanto prescritto dalla Direttiva del Consiglio 93/119/CEE.

VII. DECLARATION / DECLARATIE / DICHIARAZIONE

I, the undersigned,……………………………………, official veterinarian certify that the meat described above do not contain and are not derived from  / Io, sottoscritto ufficiale veterinario, certifico che la carne sopra descritta non contiene e non deriva da:

- specified risk material as defined in Annex XI, section A, to Regulation (EC) no.999/2001 produced after 31 March 2001, or mechanically recovered meat obtained from bones of bovine  animals produced after 31 March 2001. After 31 March 2001, the bovine from which this product is derived, have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity / materiale a rischio specifico come definito nell’Allegato XI, sezione A, del regolamento (CE) 999/2001, prodotto dopo il 31 marzo 2001, o carne raccolta meccanicamente dalle ossa di animali della specie bovina prodotta dopo il 31 marzo 2001. Dopo il 31 marzo 2001, i bovini dai quali il prodotto deriva non sono stati macellati tramite iniezione di gas nella cavità cranica, previo stordimento, o abbattuti con lo stesso metodo o macellati, previo stordimento dell’animale, mediante lacerazione del tessuto nervoso centrale per mezzo di uno stilo inserito nella cavità cranica;

- meat has been deboned/ la carne è stata disossata. 

Done at/ Fatto a  ___________________________                  at/ il ______________________                                                                               



(place/luogo)                                   



(date//data)









____________________________________________




(Signature of official veterinarian / Firma del  veterinario ufficiale)

__________________________


(1)Fresh bovine  meat, in accordance with Directive 64/433/EEC means fresh bovine meat, fit for human consumption, which have not undergone any preserving process. However, chilled and frozen meat shall be considered to be fresh meat/ Per carne bovina fresca, in conformità alla direttiva 64/433/CEE, si intende carne bovina fresca idonea al consumo umano, non sottoposta a qualsiasi trattamento che ne prolunghi la conservazione. Tuttavia, la carne refrigerata e congelata è considerata carne fresca

(2) issued by competent authority / rilasciata dall’autorità competente.

(3) In the case of rail trucks and lorries, state the registration number, in the case of aircraft the flight number,and  in the case of boats, the name and, where necessary, the number of container and number of the seal/ Nel caso di vagoni ferroviari e camion, il numero di registrazione nazionale; nel caso di aereo, il numero del volo, nel caso di nave, il nome e, ove necessario, il numero del container ed il numero del sigillo.

(4) The signature and the seal must be in a different color to that of the printing / La firma ed il sigillo devono essere di colore differente da quello della stampa.

Stamp (4) / 


Timbro (4)








